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II 

(Μη νομοθετικές πράξεις) 

ΔΙΕΘΝΕΙΣ ΣΥΜΦΩΝΙΕΣ 

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 10ης Ιουλίου 2012 

για τον καθορισμό της θέσης που θα υιοθετηθεί εξ ονόματος της Ευρωπαϊκής Ένωσης όσον αφορά τις 
τροπολογίες των παραρτημάτων II και III του πρωτοκόλλου σχετικά με τις ειδικά προστατευόμενες 
περιοχές και τη βιολογική ποικιλότητα στη Μεσόγειο, της σύμβασης για την προστασία του 
θαλασσίου περιβάλλοντος και της παράκτιας ζώνης της Μεσογείου, που εγκρίθηκαν κατά τη δέκατη 

έβδομη σύνοδο των συμβαλλομένων μερών (Παρίσι, Γαλλία, 8-10 Φεβρουαρίου 2012) 

(2012/510/ΕΕ) 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, και ιδίως το άρθρο 192 παράγραφος 1 σε συνδυασμό 
με το άρθρο 218 παράγραφος 9, 

Έχοντας υπόψη την πρόταση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Η ΕΕ είναι συμβαλλόμενο μέρος στη σύμβαση για την προ 
στασία της Μεσογείου Θαλάσσης από τη ρύπανση, που 
μετονομάσθηκε σε σύμβαση για την προστασία του θαλασ 
σίου περιβάλλοντος και της παράκτιας ζώνης της Μεσογεί 
ου ( 1 ) (εφεξής αναφερόμενη ως «σύμβαση της Βαρκελώνης») 
καθώς και συμβαλλόμενο μέρος στο πρωτόκολλο για τις 
ειδικά προστατευόμενες περιοχές και τη βιοποικιλότητα 
στη Μεσόγειο και τα παραρτήματα αυτού ( 2 ) (εφεξής «το 
πρωτόκολλο»). Το παράρτημα II του πρωτοκόλλου περιλαμ 
βάνει τον κατάλογο των απειλούμενων και υπό εξαφάνιση 
ειδών και το παράρτημα III του πρωτοκόλλου των καταλό 
γων των ειδών των οποίων η εκμετάλλευση υπόκειται σε 
ρυθμίσεις. 

(2) Κατά το άρθρο 18 της σύμβασης της Βαρκελώνης η σύνο 
δος των συμβαλλομένων μερών αποτελεί το όργανο λήψης 
αποφάσεων της σύμβασης της Βαρκελώνης, και στις αρμο 
διότητες που ανατίθενται σε αυτήν περιλαμβάνεται η δυνα 
τότητα τροποποίησης των παραρτημάτων και των πρωτοκόλ 

λων της. Σύμφωνα με το άρθρο 23 παράγραφος 2 της 
σύμβασης της Βαρκελώνης και το άρθρο 14 παράγραφος 
1 του πρωτοκόλλου, η τροποποίηση των παραρτημάτων 
του πρωτοκόλλου αρχίζει να ισχύει για όλα τα συμβαλλό 
μενα μέρη του πρωτοκόλλου όταν λήξει η προθεσμία που 
καθορίζουν τα αντίστοιχα συμβαλλόμενα μέρη κατά την 
έγκριση της τροπολογίας, εξαιρουμένων όσων έχουν γνωστο 
ποιήσει εγγράφως στον θεματοφύλακα ότι δεν είναι σε θέση 
να εγκρίνουν τη συγκεκριμένη τροπολογία εντός της ορισμέ 
νης προθεσμίας. 

(3) Στις 8 Φεβρουαρίου 2012, η Επιτροπή διαβίβασε στο Συμ 
βούλιο πρόταση απόφασης του Συμβουλίου για τον καθορι 
σμό της θέσης της Ευρωπαϊκής Ένωσης όσον αφορά τις 
προτάσεις τροποποίησης των παραρτημάτων II και III του 
πρωτοκόλλου σχετικά με τις ειδικά προστατευόμενες περιο 
χές και τη βιολογική ποικιλότητα στη Μεσόγειο, της σύμβα 
σης για την προστασία του θαλασσίου περιβάλλοντος και 
της παράκτιας ζώνης της Μεσογείου, κατά τη δέκατη έβδομη 
σύνοδο των συμβαλλομένων μερών (Παρίσι, 8-10 Φεβρουα 
ρίου 2012). Λόγω του χρόνου παραλαβής της πρότασης της 
Επιτροπής, το Συμβούλιο δεν μπόρεσε να την εξετάσει ή να 
λάβει σχετική απόφαση πριν από τη σύνοδο των συμβαλλο 
μένων μερών και έτσι η ενωσιακή θέση και συμφέροντα δεν 
ετέθησαν ή υποστηρίχθηκαν εγκαίρως και δεόντως. 

(4) Η δέκατη έβδομη σύνοδος των συμβαλλομένων μερών της 
σύμβασης της Βαρκελώνης και των πρωτοκόλλων της, με την 
απόφαση IG.20/5 ενέκρινε τροπολογίες των παραρτημάτων 
II και III του πρωτοκόλλου με στόχο την παροχή μεγαλύτε 
ρης προστασίας σε δέκα είδη καρχαριών. 

(5) Σύμφωνα με το άρθρο 23 παράγραφος 2 σημείο vi) της 
σύμβασης της Βαρκελώνης, η τροποποίηση των παραρτημά 
των αρχίζει να ισχύει για όλα τα συμβαλλόμενα μέρη του 
πρωτοκόλλου όταν λήξει η προθεσμία που καθορίζουν τα 
συμβαλλόμενα μέρη κατά τη θέσπιση της τροπολογίας, εξαι 
ρουμένων όσων προβαίνουν σε γνωστοποίηση στον θεματο 
φύλακα ότι αδυνατούν να εγκρίνουν τις τροποποιήσεις. Η 
δέκατη έβδομη σύνοδος των συμβαλλομένων μερών όρισε

EL 22.9.2012 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 256/1 

( 1 ) Απόφαση 77/585/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Ιουλίου 1977, περί 
συνάψεως συμβάσεως για την προστασία της Μεσογείου Θαλάσσης από 
τη ρύπανση, καθώς και του πρωτοκόλλου σχετικού με την πρόληψη της 
ρυπάνσεως της Μεσογείου Θαλάσσης από τις βυθίσεις αποβλήτων που 
πραγματοποιούν τα πλοία και τα αεροσκάφη (ΕΕ L 240 της 19.9.1977, 
σ. 1). Οι τροποποιήσεις της σύμβασης έγιναν δεκτές με την απόφαση 
1999/802/ΕΚ του Συμβουλίου, της 22ας Οκτωβρίου 1999, σχετικά με 
την αποδοχή των τροποποιήσεων της σύμβασης για την προστασία της 
Μεσογείου Θαλάσσης από τη ρύπανση καθώς και του πρωτοκόλλου για 
την πρόληψη της ρύπανσης της Μεσογείου Θαλάσσης από τις βυθίσεις 
αποβλήτων που πραγματοποιούν τα πλοία και τα αεροσκάφη (ΕΕ L 322 
της 14.12.1999, σ. 32). 

( 2 ) Απόφαση 1999/800/ΕΚ του Συμβουλίου, της 22ας Οκτωβρίου 1999, 
σχετικά με τη σύναψη του πρωτοκόλλου για τις περιοχές ειδικής προ 
στασίας και βιοποικιλότητας στη Μεσόγειο καθώς και την αποδοχή των 
παραρτημάτων του εν λόγω πρωτοκόλλου (σύμβαση της Βαρκελώνης) 
(ΕΕ L 322 της 14.12.1999, σ. 1).



αυτή την προθεσμία σε 180 ημέρες και ως τελική ημερομη 
νία για την υποβολή γνωστοποίησης τις 8 Αυγούστου 
2012. Συνεπώς, η ΕΕ θα πρέπει να γνωστοποιήσει στον 
θεματοφύλακα του πρωτοκόλλου τις τροπολογίες τις οποίες 
δεν εγκρίνει, εντός της ως άνω προθεσμίας. 

(6) Οι τροποποιήσεις του πρωτοκόλλου δεν απαιτούν αλλαγή 
στο δίκαιο της Ένωσης. 

(7) Οι τροποποιήσεις για την προσθήκη δέκα ειδών στο παράρ 
τημα II και για την εκ του λόγου τούτου διαγραφή τους από 
το παράρτημα III, που εγκρίθηκαν στη δέκατη έβδομη 
σύνοδο των συμβαλλομένων μερών, είναι επιστημονικά 
ορθές, συνάδουν με τη νομοθεσία της Ένωσης και με τη 
δέσμευσή της για διεθνή συνεργασία με στόχο την προστα 
σία της βιοποικιλότητας, και είναι σύμφωνες τόσο με το 
άρθρο 5 της σύμβασης των Ηνωμένων Εθνών για τη βιολο 
γική ποικιλότητα ( 1 ), όσο και με τον στόχο που συμφωνή 
θηκε το 2010 κατά τη διάσκεψη των συμβαλλομένων μερών 
της σύμβασης αυτής, για σημαντική μείωση του σημερινού 
ρυθμού απώλειας της βιοποικιλότητας έως το 2020. Η 
Ένωση θα πρέπει έτσι να εγκρίνει τις τροποποιήσεις, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο 1 

Η Ευρωπαϊκή Ένωση εγκρίνει τις τροποποιήσεις για την προσθήκη 
των ακολούθων ειδών στο παράρτημα II του πρωτοκόλλου και την 
αντίστοιχη διαγραφή τους από το παράρτημα III: 

α) Galeorhinus galeus (Linnaeus, 1758)· 

β) Isurus oxyrinchus (Rafinesque, 1810)· 

γ) Lamna nasus (Bonnaterre, 1788)· 

δ) Leucoraja circularis (Couch, 1838)· 

ε) Leucoraja melitensis (Clark, 1926)· 

στ) Rhinobatos cemiculus (Saint-Hilaire, 1817)· 

ζ) Rhinobatos rhinobatos (Linnaeus, 1758)· 

η) Sphyrna lewini (Griffith & Smith, 1834)· 

θ) Sphyrna mokarran (Rüppell, 1837)· 

ι) Sphyrna zygaena (Linnaeus, 1758). 

Άρθρο 2 

Η Επιτροπή εξουσιοδοτείται να γνωστοποιήσει γραπτώς στον θεμα 
τοφύλακα του πρωτοκόλλου, πριν από τη λήξη της προθεσμίας των 
εκατόν ογδόντα ημερών από την έγκριση των τροποποιήσεων κατά 
τη δέκατη έβδομη σύνοδο των συμβαλλομένων μερών, ότι η Ευρω 
παϊκή Ένωση εγκρίνει τις τροπολογίες που αναφέρονται ανωτέρω 
στο άρθρο 1, σύμφωνα με το άρθρο 23 παράγραφος 2 σημείο iv) 
της σύμβασης της Βαρκελώνης. 

Άρθρο 3 

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ημερομηνία της έκδοσής 
της. 

Βρυξέλλες, 10 Ιουλίου 2012. 

Για το Συμβούλιο 
Ο Πρόεδρος 

B. ΣΙΑΡΛΗ

EL L 256/2 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 22.9.2012 

( 1 ) Απόφαση 93/626/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 25ης Οκτωβρίου 1993, 
σχετικά με τη σύναψη της σύμβασης για τη βιολογική ποικιλομορφία 
(ΕΕ L 309 της 13.12.1993, σ. 1).



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 23ης Ιουλίου 2012 

σχετικά με την υπογραφή, εξ ονόματος της Ευρωπαϊκής Ένωσης, της σύμβασης για την επισιτιστική 
βοήθεια 

(2012/511/ΕΕ) 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, και ιδίως το άρθρο 214 παράγραφος 4, σε συνδυασμό 
με το άρθρο 218 παράγραφος 5, 

Έχοντας υπόψη την πρόταση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Η Ένωση αποτελεί συμβαλλόμενο μέρος της σύμβασης για 
την επισιτιστική βοήθεια του 1999 ( 1 ) (εφεξής «ΣΕΒ 1999»), 
η οποία δεν πρέπει πλέον να ισχύει από την 1η Ιουλίου 
2012. 

(2) Στις 17 Νοεμβρίου 2010 το Συμβούλιο εξουσιοδότησε την 
Επιτροπή να διεξαγάγει διαπραγματεύσεις με σκοπό να 
υπάρξει συμφωνία σχετικά με σύμβαση για την επισιτιστική 
βοήθεια (εφεξής «η σύμβαση»), η οποία θα ενσωματώνει και 
θα αντικατοπτρίζει μια εκσυγχρονισμένη προσέγγιση της επι 
σιτιστικής βοήθειας και η οποία θα αντικαταστήσει τη ΣΕΒ 
1999. 

(3) Οι διαπραγματεύσεις ολοκληρώθηκαν επιτυχώς στις 25 Απρι 
λίου 2012. 

(4) Είναι προς το συμφέρον της Ένωσης να υπογράψει τη σύμ 
βαση, δεδομένου ότι αυτή θα συνέβαλλε στην επίτευξη των 
στόχων για την ανθρωπιστική βοήθεια οι οποίοι αναφέρονται 
στο άρθρο 214 παράγραφος 1 της Συνθήκης για τη λει 
τουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

(5) Η σύμβαση θα είναι ανοικτή προς υπογραφή έως τις 
31 Δεκεμβρίου 2012. 

(6) Η σύμβαση θα πρέπει να υπογραφεί εξ ονόματος της Ευρω 
παϊκής Ένωσης υπό την επιφύλαξη της σύναψής της, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο 1 

Η υπογραφή της σύμβασης για την επισιτιστική βοήθεια (εφεξής «η 
σύμβαση») εγκρίνεται εξ ονόματος της Ένωσης, υπό την επιφύλαξη 
της σύναψης της εν λόγω σύμβασης ( 2 ). 

Άρθρο 2 

Ο πρόεδρος του Συμβουλίου έχει την αρμοδιότητα να υποδείξει το 
ή τα πρόσωπα που θα εξουσιοδοτηθούν να υπογράψουν τη σύμ 
βαση εξ ονόματος της Ένωσης. 

Άρθρο 3 

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ημέρα της έκδοσής της. 

Βρυξέλλες, 23 Ιουλίου 2012. 

Για το Συμβούλιο 
Η Πρόεδρος 

C. ASHTON
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ 

ΚΑΤ’ ΕΞΟΥΣΙΟΔΟΤΗΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) αριθ. 862/2012 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 4ης Ιουνίου 2012 

περί τροποποιήσεως του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 809/2004 όσον αφορά τις πληροφορίες σχετικά με τη 
συναίνεση για τη χρήση του ενημερωτικού δελτίου, τις πληροφορίες για τους υποκείμενους δείκτες και 

την απαίτηση έκθεσης ανεξάρτητων λογιστών ή ελεγκτών 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη την οδηγία 2003/71/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινο 
βουλίου και του Συμβουλίου, της 4ης Νοεμβρίου 2003, σχετικά με 
το ενημερωτικό δελτίο που πρέπει να δημοσιεύεται κατά τη δημόσια 
προσφορά κινητών αξιών ή την εισαγωγή τους προς διαπραγμά 
τευση και την τροποποίηση της οδηγίας 2001/34/ΕΚ ( 1 ), και 
ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 5 και το άρθρο 7 παράγραφος 1, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 809/2004 της Επιτροπής, της 
29ης Απριλίου 2004, για την εφαρμογή της οδηγίας 
2003/71/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμ 
βουλίου όσον αφορά τις πληροφορίες που περιλαμβάνονται 
στα ενημερωτικά δελτία, τη μορφή των ενημερωτικών δελ 
τίων, την ενσωμάτωση πληροφοριών μέσω παραπομπής, τη 
δημοσίευση των ενημερωτικών δελτίων και τη διάδοση των 
σχετικών διαφημίσεων ( 2 ), καθορίζει λεπτομερώς τις πληρο 
φορίες που πρέπει να περιλαμβάνονται κατ’ ελάχιστον στο 
ενημερωτικό δελτίο για τα διάφορα είδη κινητών αξιών, με 
σκοπό τη συμμόρφωση προς το άρθρο 5 παράγραφος 5 και 
στο άρθρο 7 παράγραφος 1 της οδηγίας 2003/71/ΕΚ. 

(2) Η οδηγία 2003/71/ΕΚ τροποποιήθηκε με την οδηγία 
2010/73/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμ 
βουλίου, της 24ης Νοεμβρίου 2010, για τροποποίηση των 
οδηγιών 2003/71/ΕΚ σχετικά με το ενημερωτικό δελτίο που 
πρέπει να δημοσιεύεται κατά τη δημόσια προσφορά κινητών 
αξιών ή την εισαγωγή τους προς διαπραγμάτευση και 
2004/109/ΕΚ για την εναρμόνιση των προϋποθέσεων δια 
φάνειας αναφορικά με την πληροφόρηση σχετικά με εκδότες 
των οποίων οι κινητές αξίες έχουν εισαχθεί προς διαπραγμά 
τευση σε ρυθμιζόμενη αγορά ( 3 ), προκειμένου να ενισχυθεί η 
προστασία του επενδυτή, να μειωθεί ο διοικητικός φόρτος 
για τις επιχειρήσεις όταν αντλούν κεφάλαια στις αγορές 
κινητών αξιών στην Ένωση και να αυξηθεί η αποτελεσματι 

κότητα του καθεστώτος του ενημερωτικού δελτίου. Ο κανο 
νισμός (ΕΚ) αριθ. 809/2004 θα πρέπει, συνεπώς, να τροπο 
ποιηθεί όσον αφορά τη συναίνεση του εκδότη ή του προ 
σώπου που είναι υπεύθυνο για τη σύνταξη του ενημερωτικού 
δελτίου σχετικά με τη χρήση του ενημερωτικού δελτίου από 
χρηματοοικονομικούς διαμεσολαβητές και τις πληροφορίες 
που πρέπει να περιλαμβάνονται στο ενημερωτικό δελτίο σχε 
τικά με υποκείμενους δείκτες και προβλέψεις και εκτιμήσεις 
κερδών. 

(3) Για τους σκοπούς του άρθρου 3 παράγραφος 2 τρίτο εδά 
φιο της οδηγίας 2003/71/ΕΚ, ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 
809/2004 θα πρέπει να διευκρινίζει ποιες πληροφορίες πρέ 
πει να παρέχονται όταν ο εκδότης ή το πρόσωπο που είναι 
υπεύθυνο για τη σύνταξη του ενημερωτικού δελτίο συναινεί 
μέσω γραπτής συμφωνίας για τη χρήση του από χρηματο 
οικονομικούς διαμεσολαβητές. 

(4) Για να ληφθούν υπόψη οι τεχνικές εξελίξεις στις χρηματοπι 
στωτικές αγορές, και ιδίως η αυξημένη χρήση δεικτών ως 
υποκείμενων δομημένων τίτλων, θα πρέπει να επανεξετα 
στούν και να αποσαφηνιστούν ορισμένες απαιτήσεις του 
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 809/2004. Με την ανάθεση της 
αρμοδιότητας κατάρτισης του δείκτη σε άλλη οντότητα 
του ομίλου, οι εκδότες θα μπορούσαν να καταστρατηγήσουν 
την απαίτηση συμπερίληψης στο ενημερωτικό δελτίο περι 
γραφής του δείκτη που καταρτίζεται από τον εκδότη (σημείο 
4.2.2 του παραρτήματος XII) και με τον τρόπο αυτόν να 
αποφύγουν την ευθύνη σε περίπτωση που η περιγραφή είναι 
ανακριβής. Κατά συνέπεια, η απαίτηση αυτή θα πρέπει να 
επεκταθεί επίσης σε δείκτες που καταρτίζονται από οντότητα 
ανήκουσα στον ίδιο όμιλο με τον εκδότη. 

(5) Για την αύξηση της αποτελεσματικότητας και τη μείωση του 
διοικητικού φόρτου, ο εν λόγω κανονισμός θα πρέπει επίσης 
να αναφέρει τους όρους υπό τους οποίους δεν απαιτείται 
περιγραφή του δείκτη στο ενημερωτικό δελτίο, όταν ο δεί 
κτης καταρτίζεται από οντότητες που ενεργούν σε συμφωνία 
με τον εκδότη ή εξ ονόματός του. Επιπλέον, εφόσον το 
σημείο 2.10 του παραρτήματος XV αναφέρεται μόνο σε 
ευρείας βάσεως και ευρέως αναγνωρισμένους δημοσιευμέ 
νους δείκτες, αναφορά στο ενημερωτικό δελτίο διευκρινί 
ζουσα που μπορούν να αναζητηθούν οι πληροφορίες για 
τον δείκτη θα πρέπει να αρκεί, χωρίς να απαιτείται περι 
γραφή της σύνθεσης του δείκτη. 

(6) Για τη μείωση του διοικητικού κόστους για εκδότες που 
αντλούν κεφάλαια, ο εν λόγω κανονισμός θα πρέπει να
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αναφέρει τους όρους υπό τους οποίους δεν απαιτείται η 
έκθεση ανεξάρτητων λογιστών ή ελεγκτών που συνοδεύει 
προβλέψεις και εκτιμήσεις κερδών, ιδίως όταν οι ανεξάρτητοι 
λογιστές ή ελεγκτές δεν είναι σε θέση να υπογράψουν την 
έκθεση ελέγχου, επειδή δεν υπάρχει διαθέσιμη η πλήρης 
σειρά των εγγράφων που απαρτίζουν τις ετήσιες οικονομικές 
καταστάσεις. 

(7) Με την οδηγία 2010/73/ΕΕ ο όρος «βασικές πληροφορίες» 
αντικαθίσταται από τον όρο «ουσιώδεις πληροφορίες» σε 
αρκετές διατάξεις της οδηγίας 2003/71/ΕΚ. Συνεπώς, θα 
πρέπει να προσαρμοστούν τα παραρτήματα του κανονισμού 
(ΕΚ) αριθ. 809/2004. 

(8) Προκειμένου να αποφευχθεί η τυχόν περαιτέρω ασυνεπής 
εφαρμογή της οδηγίας 2003/71/ΕΚ, ιδίως κατά την έννοια 
του τρίτου εδαφίου του άρθρου 3 παράγραφος 2 της εν 
λόγω οδηγίας, και να αποφευχθούν πρόσθετες καθυστερή 
σεις όσον αφορά την εξασφάλιση αυξημένης προστασίας των 
επενδυτών και μείωσης του διοικητικού φόρτου για τις επι 
χειρήσεις κατά τη συγκέντρωση κεφαλαίων στις αγορές κινη 
τών αξιών στην Ένωση είναι σημαντικό να προβλεφθεί η 
έναρξη ισχύος την ημέρα της δημοσίευσής του στην Επίσημη 
Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

(9) Συνεπώς, ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 809/2004 θα πρέπει να 
τροποποιηθεί αναλόγως, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Τροποποιήσεις του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 809/2004 

Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 809/2004 τροποποιείται ως εξής: 

1) Στο άρθρο 3, το δεύτερο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακό 
λουθο κείμενο: 

«Το ενημερωτικό δελτίο περιέχει τα απαιτούμενα πληροφοριακά 
στοιχεία που απαριθμούνται στα παραρτήματα I έως XVII και 
στα παραρτήματα XX έως XXX ανάλογα με το είδος του εκδότη 
ή των εκδόσεων και την κατηγορία των σχετικών κινητών αξιών. 
Με την επιφύλαξη του άρθρου 4α παράγραφος 1, η αρμόδια 
αρχή δεν απαιτεί να περιλαμβάνονται στο ενημερωτικό δελτίο 
πληροφοριακά στοιχεία τα οποία δεν περιλαμβάνονται στα 
παραρτήματα I έως XVII ή στα παραρτήματα XX έως XXX.». 

2) Παρεμβάλλεται το ακόλουθο άρθρο 20α: 

«Άρθρο 20α 

Σύνολο πρόσθετων πληροφοριών για τη συναίνεση που 
παρέχεται σύμφωνα με το άρθρο 3 παράγραφος 2 της 
οδηγίας 2003/71/ΕΚ 

1. Για τους σκοπούς του άρθρου 3 παράγραφος 2 τρίτο 
εδάφιο της οδηγίας 2003/71/ΕΚ, το ενημερωτικό δελτίο περιέ 
χει τα εξής: 

α) τις πρόσθετες πληροφορίες που αναφέρονται στα τμήματα 1 
και 2Α του παραρτήματος XXX, όταν η συναίνεση παρέχεται 
σε έναν ή περισσότερους συγκεκριμένους χρηματοοικονομι 
κούς διαμεσολαβητές· 

β) τις πρόσθετες πληροφορίες που αναφέρονται στα τμήματα 1 
και 2Β του παραρτήματος XXX, όταν ο εκδότης ή το πρό 
σωπο που είναι υπεύθυνο για τη σύνταξη του ενημερωτικού 
δελτίου επιλέγει να παρέχει συναίνεση σε όλους τους χρη 
ματοοικονομικούς διαμεσολαβητές. 

2. Εάν χρηματοοικονομικός διαμεσολαβητής δεν πληροί τους 
όρους που συνοδεύουν τη συναίνεση, όπως γνωστοποιείται στο 
ενημερωτικό δελτίο, απαιτείται νέο ενημερωτικό δελτίο σύμφωνα 
με το άρθρο 3 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο της οδηγίας 
2003/71/ΕΚ.». 

3) Στο άρθρο 22 παράγραφος 1, το δεύτερο εδάφιο αντικαθίστα 
ται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Το βασικό ενημερωτικό δελτίο περιέχει τα απαιτούμενα πληρο 
φοριακά στοιχεία που απαριθμούνται στα παραρτήματα I έως 
XVII, στο παράρτημα XX και στα παραρτήματα ΧΧΙΙΙ έως XXX 
ανάλογα με το είδος του εκδότη και την κατηγορία των σχετι 
κών κινητών αξιών. Οι αρμόδιες αρχές δεν ζητούν να περιλη 
φθούν σε βασικό ενημερωτικό δελτίο πληροφοριακά στοιχεία 
που δεν περιλαμβάνονται στα παραρτήματα I έως XVII, στο 
παράρτημα XX ή στα παραρτήματα XXIII έως XXX.». 

4) Τα παραρτήματα τροποποιούνται σύμφωνα με το παράρτημα 
του παρόντος κανονισμού. 

Άρθρο 2 

Μεταβατική διάταξη 

1. Ο παρών κανονισμός δεν εφαρμόζεται στην έγκριση συμπλη 
ρώματος ενημερωτικού δελτίου ή βασικού ενημερωτικού δελτίου, 
εφόσον το ενημερωτικό δελτίο ή το βασικό ενημερωτικό δελτίο 
εγκρίθηκε πριν από την ημερομηνία που αναφέρεται στο άρθρο 3. 

2. Όταν, σύμφωνα με το άρθρο 18 της οδηγίας 2003/71/ΕΚ, η 
αρμόδια αρχή του κράτους μέλους καταγωγής διαβιβάζει στην 
αρμόδια αρχή του κράτους μέλους υποδοχής πιστοποιητικό έγκρι 
σης σχετικά με ενημερωτικό δελτίο ή βασικό ενημερωτικό δελτίο 
που εγκρίθηκε πριν από την ημερομηνία που αναφέρεται στο άρθρο 
3, η αρμόδια αρχή του κράτους μέλους καταγωγής αναφέρει σαφώς 
και ρητώς στο πιστοποιητικό ότι το ενημερωτικό δελτίο ή το βασικό 
ενημερωτικό δελτίο εγκρίθηκε πριν από την ημερομηνία που ανα 
φέρεται στο άρθρο 3. 

Άρθρο 3 

Έναρξη ισχύος 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημοσίευσής 
του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.
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Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 4 Ιουνίου 2012. 

Για την Επιτροπή 
Ο Πρόεδρος 

José Manuel BARROSO
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Τα παραρτήματα του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 809/2004 τροποποιούνται ως εξής: 

1. Στο παράρτημα I, το σημείο 13.2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«13.2. Έκθεση συνταχθείσα από ανεξάρτητους λογιστές ή ελεγκτές όπου να ορίζεται ότι, κατά τη γνώμη αυτών των 
ανεξάρτητων λογιστών ή ελεγκτών, η πρόβλεψη ή η εκτίμηση όσον αφορά τα κέρδη καταρτίστηκε ορθά στη 
δηλωθείσα βάση και ότι η λογιστική βάση που χρησιμοποιήθηκε γι’ αυτή την πρόβλεψη ή εκτίμηση κερδών συνάδει 
με τις βασικές λογιστικές αρχές που εφαρμόζει ο εκδότης. 

Όταν οι χρηματοοικονομική πληροφόρηση αφορά το προηγούμενο οικονομικό έτος και περιλαμβάνει μόνο μη 
παραπλανητικά αριθμητικά στοιχεία ουσιωδώς συναφή με τα τελικά αριθμητικά στοιχεία που πρόκειται να δημοσι 
ευθούν στις προσεχείς ετήσιες ελεγμένες οικονομικές καταστάσεις για το προηγούμενο οικονομικό έτος, και τις 
επεξηγηματικές πληροφορίες που είναι αναγκαίες για την αξιολόγηση των αριθμητικών αυτών στοιχείων, δεν απαι 
τείται έκθεση εφόσον το ενημερωτικό δελτίο περιλαμβάνει όλες τις ακόλουθες δηλώσεις: 

α) το πρόσωπο που είναι υπεύθυνο γι’ αυτή τη χρηματοοικονομική πληροφόρηση, εάν διαφέρει από εκείνο που είναι 
υπεύθυνο για το ενημερωτικό δελτίο γενικά, εγκρίνει την πληροφόρηση αυτή· 

β) ανεξάρτητοι λογιστές ή ελεγκτές έχουν συμφωνήσει ότι η πληροφόρηση αυτή είναι ουσιαστικά συναφής με τα 
τελικά αριθμητικά στοιχεία που πρόκειται να δημοσιευθούν στις προσεχείς ετήσιες ελεγμένες οικονομικές κατα 
στάσεις· 

γ) οι εν λόγω χρηματοοικονομικές πληροφορίες δεν έχουν ελεγχθεί.». 

2. Στο παράρτημα III, η επικεφαλίδα του τμήματος 3 αντικαθίσταται από την ακόλουθη: 

«3. ΟΥΣΙΩΔΕΙΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ». 

3. Στο παράρτημα IV, το σημείο 9.2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«9.2. Έκθεση συνταχθείσα από ανεξάρτητους λογιστές ή ελεγκτές όπου να ορίζεται ότι, κατά τη γνώμη αυτών των 
ανεξάρτητων λογιστών ή ελεγκτών, η πρόβλεψη ή η εκτίμηση όσον αφορά τα κέρδη καταρτίστηκε ορθά στη 
δηλωθείσα βάση και ότι η λογιστική βάση που χρησιμοποιήθηκε γι’ αυτή την πρόβλεψη ή εκτίμηση κερδών συνάδει 
με τις βασικές λογιστικές αρχές που εφαρμόζει ο εκδότης. 

Όταν οι χρηματοοικονομική πληροφόρηση αφορά το προηγούμενο οικονομικό έτος και περιλαμβάνει μόνο μη 
παραπλανητικά αριθμητικά στοιχεία ουσιωδώς συναφή με τα τελικά αριθμητικά στοιχεία που πρόκειται να δημοσι 
ευθούν στις προσεχείς ετήσιες ελεγμένες οικονομικές καταστάσεις για το προηγούμενο οικονομικό έτος, και τις 
επεξηγηματικές πληροφορίες που είναι αναγκαίες για την αξιολόγηση των αριθμητικών αυτών στοιχείων, δεν απαι 
τείται έκθεση εφόσον το ενημερωτικό δελτίο περιλαμβάνει όλες τις ακόλουθες δηλώσεις: 

α) το πρόσωπο που είναι υπεύθυνο γι’ αυτή τη χρηματοοικονομική πληροφόρηση, εάν διαφέρει από εκείνο που είναι 
υπεύθυνο για το ενημερωτικό δελτίο γενικά, εγκρίνει την πληροφόρηση αυτή· 

β) ανεξάρτητοι λογιστές ή ελεγκτές έχουν συμφωνήσει ότι η πληροφόρηση αυτή είναι ουσιαστικά συναφής με τα 
τελικά αριθμητικά στοιχεία που πρόκειται να δημοσιευθούν στις προσεχείς ετήσιες ελεγμένες οικονομικές κατα 
στάσεις· 

γ) οι εν λόγω χρηματοοικονομικές πληροφορίες δεν έχουν ελεγχθεί.». 

4. Στο παράρτημα V, η επικεφαλίδα του τμήματος 3 αντικαθίσταται από την ακόλουθη: 

«3. ΟΥΣΙΩΔΕΙΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ». 

5. Το παράρτημα X τροποποιείται ως εξής: 

α) Το σημείο 13.2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«13.2. Έκθεση συνταχθείσα από ανεξάρτητους λογιστές ή ελεγκτές όπου να ορίζεται ότι, κατά τη γνώμη αυτών των 
ανεξάρτητων λογιστών ή ελεγκτών, η πρόβλεψη ή η εκτίμηση όσον αφορά τα κέρδη καταρτίστηκε ορθά στη 
δηλωθείσα βάση και ότι η λογιστική βάση που χρησιμοποιήθηκε γι’ αυτή την πρόβλεψη ή εκτίμηση κερδών 
συνάδει με τις βασικές λογιστικές αρχές που εφαρμόζει ο εκδότης. 

Όταν οι χρηματοοικονομική πληροφόρηση αφορά το προηγούμενο οικονομικό έτος και περιλαμβάνει μόνο μη 
παραπλανητικά αριθμητικά στοιχεία ουσιωδώς συναφή με τα τελικά αριθμητικά στοιχεία που πρόκειται να 
δημοσιευθούν στις προσεχείς ετήσιες ελεγμένες οικονομικές καταστάσεις για το προηγούμενο οικονομικό έτος, 
και τις επεξηγηματικές πληροφορίες που είναι αναγκαίες για την αξιολόγηση των αριθμητικών αυτών στοιχείων, 
δεν απαιτείται έκθεση εφόσον το ενημερωτικό δελτίο περιλαμβάνει όλες τις ακόλουθες δηλώσεις:
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α) το πρόσωπο που είναι υπεύθυνο γι’ αυτή τη χρηματοοικονομική πληροφόρηση, εάν διαφέρει από εκείνο που 
είναι υπεύθυνο για το ενημερωτικό δελτίο γενικά, εγκρίνει την πληροφόρηση αυτή· 

β) ανεξάρτητοι λογιστές ή ελεγκτές έχουν συμφωνήσει ότι η πληροφόρηση αυτή είναι ουσιαστικά συναφής με τα 
τελικά αριθμητικά στοιχεία που πρόκειται να δημοσιευθούν στις προσεχείς ετήσιες ελεγμένες οικονομικές 
καταστάσεις· 

γ) οι εν λόγω χρηματοοικονομικές πληροφορίες δεν έχουν ελεγχθεί.». 

β) Η επικεφαλίδα του τμήματος 31 αντικαθίσταται από την ακόλουθη: 

«31. ΟΥΣΙΩΔΕΙΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΕΚΔΟΤΗ ΤΩΝ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΩΝ ΠΑΡΑΣΤΑΤΙΚΩΝ ΜΕΤΟΧΩΝ». 

6. Στο παράρτημα XI, το σημείο 8.2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«8.2. Έκθεση συνταχθείσα από ανεξάρτητους λογιστές ή ελεγκτές όπου να ορίζεται ότι, κατά τη γνώμη αυτών των 
ανεξάρτητων λογιστών ή ελεγκτών, η πρόβλεψη ή η εκτίμηση όσον αφορά τα κέρδη καταρτίστηκε ορθά στη 
δηλωθείσα βάση και ότι η λογιστική βάση που χρησιμοποιήθηκε γι’ αυτή την πρόβλεψη ή εκτίμηση κερδών συνάδει 
με τις βασικές λογιστικές αρχές που εφαρμόζει ο εκδότης. 

Όταν οι χρηματοοικονομική πληροφόρηση αφορά το προηγούμενο οικονομικό έτος και περιλαμβάνει μόνο μη 
παραπλανητικά αριθμητικά στοιχεία ουσιωδώς συναφή με τα τελικά αριθμητικά στοιχεία που πρόκειται να δημοσι 
ευθούν στις προσεχείς ετήσιες ελεγμένες οικονομικές καταστάσεις για το προηγούμενο οικονομικό έτος, και τις 
επεξηγηματικές πληροφορίες που είναι αναγκαίες για την αξιολόγηση των αριθμητικών αυτών στοιχείων, δεν απαιτείται 
έκθεση εφόσον το ενημερωτικό δελτίο περιλαμβάνει όλες τις ακόλουθες δηλώσεις: 

α) το πρόσωπο που είναι υπεύθυνο γι’ αυτή τη χρηματοοικονομική πληροφόρηση, εάν διαφέρει από εκείνο που είναι 
υπεύθυνο για το ενημερωτικό δελτίο γενικά, εγκρίνει την πληροφόρηση αυτή· 

β) ανεξάρτητοι λογιστές ή ελεγκτές έχουν συμφωνήσει ότι η πληροφόρηση αυτή είναι ουσιαστικά συναφής με τα 
τελικά αριθμητικά στοιχεία που πρόκειται να δημοσιευθούν στις προσεχείς ετήσιες ελεγμένες οικονομικές κατα 
στάσεις· 

γ) οι εν λόγω χρηματοοικονομικές πληροφορίες δεν έχουν ελεγχθεί.». 

7. Το παράρτημα XII τροποποιείται ως εξής: 

α) Η επικεφαλίδα του τμήματος 3 αντικαθίσταται από την ακόλουθη: 

«3. ΟΥΣΙΩΔΕΙΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ». 

β) Στο σημείο 4.2.2, η τρίτη περίπτωση αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«— εάν το υποκείμενο περιουσιακό στοιχείο είναι δείκτης, να αναφερθεί: 

— η ονομασία του δείκτη, 

— περιγραφή του δείκτη, εάν καταρτίζεται από τον εκδότη ή από οποιαδήποτε νομική οντότητα ανήκουσα στον 
ίδιο όμιλο, 

— περιγραφή του δείκτη που παρέχεται από νομική οντότητα ή φυσικό πρόσωπο το οποίο ενεργεί σε συνδυασμό 
με τον εκδότη ή εξ ονόματός του, εκτός εάν το ενημερωτικό δελτίο περιέχει τις ακόλουθες δηλώσεις: 

— το πλήρες σύνολο των κανόνων του δείκτη και οι πληροφορίες σχετικά με την επίδοση του δείκτη είναι 
δωρεάν διαθέσιμα στον δικτυακό τόπο του εκδότη ή του παρόχου του δείκτη, 

και 

— οι ισχύοντες κανόνες (συμπεριλαμβανομένων της μεθοδολογίας του δείκτη για την επιλογή και την επανε 
ξισορρόπηση του συνιστωσών του δείκτη, περιγραφής συμβάντων διαταραχής της αγοράς και κανόνων 
προσαρμογής) βασίζονται σε προκαθορισμένα και αντικειμενικά κριτήρια. 

Εάν ο δείκτης δεν έχει καταρτιστεί από τον εκδότη, αναφέρονται τα σημεία στα οποία μπορούν να αναζητηθούν 
πληροφορίες για τον δείκτη.». 

8. Στο παράρτημα XIII, η επικεφαλίδα του τμήματος 3 αντικαθίσταται από την ακόλουθη: 

«3. ΟΥΣΙΩΔΕΙΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ». 

9. Στο παράρτημα XV, το σημείο 2.10 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«2.10. Το στοιχείο α) του σημείου 2.2 δεν εφαρμόζεται σε οργανισμό συλλογικών επενδύσεων του οποίου επενδυτικός 
στόχος είναι η αναπαραγωγή, χωρίς σημαντικές αποκλίσεις, ενός δημοσιευόμενου και ευρέως αναγνωρισμένου δείκτη 
που βασίζεται σε ευρύ φάσμα κινητών αξιών. Περιλαμβάνεται αναφορά των λεπτομερειών για τα σημεία αναζήτησης 
πληροφοριών σχετικά με τον δείκτη.».
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10. Το παράρτημα XX τροποποιείται ως εξής: 

α) Στο τμήμα με τίτλο «Παράρτημα V», η επικεφαλίδα του τμήματος 3 αντικαθίσταται από την ακόλουθη: 

«3. ΟΥΣΙΩΔΕΙΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ». 

β) Στο τμήμα με τίτλο «Παράρτημα XII», η επικεφαλίδα του τμήματος 3 αντικαθίσταται από την ακόλουθη: 

«3. ΟΥΣΙΩΔΕΙΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ». 

γ) Στο τμήμα με τίτλο «Παράρτημα XII», στο σημείο 4.2.2, το σημείο ii) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«ii) εάν το υποκείμενο περιουσιακό στοιχείο είναι δείκτης, να αναφερθεί: 

— η ονομασία του δείκτη, Κατηγορία Γ 

— περιγραφή του δείκτη, εάν καταρτίζεται από τον εκδότη ή από οποιαδήποτε 
νομική οντότητα ανήκουσα στον ίδιο όμιλο, 

Κατηγορία A 

— περιγραφή του δείκτη που παρέχεται από νομική οντότητα ή φυσικό πρόσωπο 
το οποίο ενεργεί σε συνδυασμό με τον εκδότη ή εξ ονόματός του, εκτός εάν το 
ενημερωτικό δελτίο περιέχει τις ακόλουθες δηλώσεις: 

— το πλήρες σύνολο των κανόνων του δείκτη και οι πληροφορίες σχετικά με 
την επίδοση του δείκτη είναι δωρεάν διαθέσιμα στον δικτυακό τόπο του 
εκδότη ή του παρόχου του δείκτη· 

και 

— οι ισχύοντες κανόνες (συμπεριλαμβανομένων της μεθοδολογίας του δείκτη 
για την επιλογή και την επανεξισορρόπηση του συνιστωσών του δείκτη, 
περιγραφής συμβάντων διαταραχής της αγοράς και κανόνων προσαρμογής) 
βασίζονται σε προκαθορισμένα και αντικειμενικά κριτήρια. 

Κατηγορία A 

— Εάν ο δείκτης δεν έχει καταρτιστεί από τον εκδότη, αναφορά των σημείων στα 
οποία μπορούν να αναζητηθούν πληροφορίες σχετικά με τον δείκτη. 

Κατηγορία Γ» 

δ) Στο τμήμα με τίτλο «Παράρτημα XIII», η επικεφαλίδα του τμήματος 3 αντικαθίσταται από την ακόλουθη: 

«3. ΟΥΣΙΩΔΕΙΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ». 

ε) Προστίθεται το ακόλουθο τμήμα: 

«Παράρτημα XXX Οδηγίες 

1. ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΑΝΑΦΟΡΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΣΥΝΑΙΝΕΣΗ ΤΟΥ ΕΚΔΟΤΗ Ή ΤΟΥ ΠΡΟΣΩ 
ΠΟΥ ΠΟΥ ΕΙΝΑΙ ΥΠΕΥΘΥΝΟ ΓΙΑ ΤΗ ΣΥΝΤΑΞΗ ΤΟΥ ΕΝΗΜΕΡΩΤΙΚΟΥ ΔΕΛΤΙΟΥ 

1.1. Ρητή συναίνεση του εκδότη ή του προσώπου που είναι υπεύθυνο για τη σύνταξη του 
ενημερωτικού δελτίου όσον αφορά τη χρήση του ενημερωτικού δελτίου και δήλωση ότι 
αποδέχεται την ευθύνη για το περιεχόμενο του ενημερωτικού δελτίου επίσης σε σχέση 
με μεταγενέστερη μεταπώληση ή τελική τοποθέτηση κινητών αξιών από χρηματοοικο 
νομικό διαμεσολαβητή προς τον οποίο παρέχεται συναίνεση να χρησιμοποιήσει το 
ενημερωτικό δελτίο. 

Κατηγορία Α 

1.2. Αναφορά της περιόδου για την οποία παρέχεται συναίνεση χρήσης του ενημερωτικού 
δελτίου. 

Κατηγορία Α 

1.3. Αναφορά της περιόδου προσφοράς κατά την οποία μπορεί να γίνει μεταγενέστερη 
μεταπώληση ή τελική τοποθέτηση κινητών αξιών από χρηματοοικονομικούς διαμεσολα 
βητές. 

Κατηγορία Γ
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Παράρτημα XXX Οδηγίες 

1.4. Αναφορά των κρατών μελών στα οποία οι χρηματοοικονομικοί διαμεσολαβητές μπο 
ρούν να χρησιμοποιήσουν το ενημερωτικό δελτίο για μεταγενέστερη μεταπώληση ή 
τελική τοποθέτηση κινητών αξιών. 

Κατηγορία Α 

1.5. Άλλοι σαφείς και αντικειμενικοί όροι που συνοδεύουν τη συναίνεση και είναι συναφείς 
για τη χρήση του ενημερωτικού δελτίου. 

Κατηγορία Γ 

1.6. Ανακοίνωση με έντονους χαρακτήρες με την οποία ενημερώνονται οι επενδυτές ότι, σε 
περίπτωση προσφοράς από χρηματοοικονομικό διαμεσολαβητή, ο εν λόγω χρηματοοι 
κονομικός διαμεσολαβητής θα παράσχει στους επενδυτές πληροφορίες για τους όρους 
και τις προϋποθέσεις της προσφοράς κατά τη στιγμή της πραγματοποίησής της. 

Κατηγορία Α 

2A. ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΠΟΥ ΠΑΡΕΧΕΤΑΙ ΣΥΝΑΙΝΕΣΗ ΣΕ 
ΕΝΑΝ Ή ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΟΥΣ ΣΥΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟΥΣ ΧΡΗΜΑΤΟΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟΥΣ ΔΙΑΜΕ 
ΣΟΛΑΒΗΤΕΣ 

2A.1. Κατάλογος και ταυτότητα (επωνυμία και διεύθυνση) του χρηματοοικονομικού διαμεσο 
λαβητή ή διαμεσολαβητών οι οποίοι επιτρέπεται να χρησιμοποιήσουν το ενημερωτικό 
δελτίο. 

Κατηγορία Γ 

2A.2. Πρόκειται να δημοσιευθεί αναφορά του πώς και από πού μπορούν να αναζητηθούν 
τυχόν νέες πληροφορίες για τους χρηματοοικονομικούς διαμεσολαβητές, οι οποίες δεν 
είναι γνωστές κατά τον χρόνο έγκρισης του ενημερωτικού δελτίου, του βασικού ενη 
μερωτικού δελτίου ή της συμπλήρωσης των τελικών όρων, ανάλογα με την περίπτωση. 

Κατηγορία Α 

2B. ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΠΟΥ ΠΑΡΕΧΕΤΑΙ ΣΥΝΑΙΝΕΣΗ ΣΕ 
ΟΛΟΥΣ ΤΟΥΣ ΧΡΗΜΑΤΟΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟΥΣ ΔΙΑΜΕΣΟΛΑΒΗΤΕΣ 

2B.1. Ανακοίνωση με έντονους χαρακτήρες με την οποία πληροφορούνται οι επενδυτές ότι 
κάθε χρηματοοικονομικός διαμεσολαβητής που χρησιμοποιεί το ενημερωτικό δελτίο 
οφείλει να αναφέρει στον δικτυακό του τόπο ότι το χρησιμοποιεί σύμφωνα με τη 
συναίνεση και τους συνημμένους σε αυτήν όρους. 

Κατηγορία Α» 

11. Στο παράρτημα XXII ενότητα Α, παρεμβάλλεται το ακόλουθο στοιχείο Α.2: 

«Όλα A.2. — Συναίνεση του εκδότη ή του προσώπου που είναι υπεύθυνο για τη σύνταξη 
του ενημερωτικού δελτίου όσον αφορά τη χρήση του ενημερωτικού δελτίου 
για μεταγενέστερη μεταπώληση ή τελική τοποθέτηση κινητών αξιών από 
χρηματοοικονομικούς διαμεσολαβητές. 

— Αναφορά της περιόδου προσφοράς εντός της οποίας μπορεί να γίνει μετα 
γενέστερη μεταπώληση ή τελική τοποθέτηση κινητών αξιών από χρηματοοι 
κονομικούς διαμεσολαβητές και στους οποίους παρέχεται συναίνεση για τη 
χρήση του ενημερωτικού δελτίου. 

— Άλλοι σαφείς και αντικειμενικοί όροι που συνοδεύουν τη συναίνεση και είναι 
συναφείς για τη χρήση του ενημερωτικού δελτίου. 

— Ανακοίνωση με έντονους χαρακτήρες με την οποία ενημερώνονται οι επεν 
δυτές ότι πρόκειται να παρασχεθούν πληροφορίες για τους όρους και τις 
προϋποθέσεις της προσφοράς από οποιονδήποτε χρηματοοικονομικό διαμε 
σολαβητή κατά τη στιγμή πραγματοποίησης της εν λόγω προσφοράς από τον 
χρηματοοικονομικό διαμεσολαβητή.». 

12. Στο παράρτημα XXIII, το σημείο 8.2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«8.2. Έκθεση συνταχθείσα από ανεξάρτητους λογιστές ή ελεγκτές όπου να ορίζεται ότι, κατά τη γνώμη αυτών των 
ανεξάρτητων λογιστών ή ελεγκτών, η πρόβλεψη ή η εκτίμηση όσον αφορά τα κέρδη καταρτίστηκε ορθά στη 
δηλωθείσα βάση και ότι η λογιστική βάση που χρησιμοποιήθηκε γι’ αυτή την πρόβλεψη ή εκτίμηση κερδών συνάδει 
με τις βασικές λογιστικές αρχές που εφαρμόζει ο εκδότης. 

Όταν οι χρηματοοικονομική πληροφόρηση αφορά το προηγούμενο οικονομικό έτος και περιλαμβάνει μόνο μη 
παραπλανητικά αριθμητικά στοιχεία ουσιωδώς συναφή με τα τελικά αριθμητικά στοιχεία που πρόκειται να δημοσι 
ευθούν στις προσεχείς ετήσιες ελεγμένες οικονομικές καταστάσεις για το προηγούμενο οικονομικό έτος, και τις 
επεξηγηματικές πληροφορίες που είναι αναγκαίες για την αξιολόγηση των αριθμητικών αυτών στοιχείων, δεν απαιτείται 
έκθεση εφόσον το ενημερωτικό δελτίο περιλαμβάνει όλες τις ακόλουθες δηλώσεις: 

α) το πρόσωπο που είναι υπεύθυνο γι’ αυτή τη χρηματοοικονομική πληροφόρηση, εάν διαφέρει από εκείνο που είναι 
υπεύθυνο για το ενημερωτικό δελτίο γενικά, εγκρίνει την πληροφόρηση αυτή·
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β) ανεξάρτητοι λογιστές ή ελεγκτές έχουν συμφωνήσει ότι η πληροφόρηση αυτή είναι ουσιαστικά συναφής με τα 
τελικά αριθμητικά στοιχεία που πρόκειται να δημοσιευθούν στις προσεχείς ετήσιες ελεγμένες οικονομικές κατα 
στάσεις· 

γ) οι εν λόγω χρηματοοικονομικές πληροφορίες δεν έχουν ελεγχθεί.». 

13. Στο παράρτημα XXIV, η επικεφαλίδα του τμήματος 3 αντικαθίσταται από την ακόλουθη: 

«3. ΟΥΣΙΩΔΕΙΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ». 

14. Στο παράρτημα XXV, το σημείο 13.2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«13.2. Έκθεση συνταχθείσα από ανεξάρτητους λογιστές ή ελεγκτές όπου να ορίζεται ότι, κατά τη γνώμη αυτών των 
ανεξάρτητων λογιστών ή ελεγκτών, η πρόβλεψη ή η εκτίμηση όσον αφορά τα κέρδη καταρτίστηκε ορθά στη 
δηλωθείσα βάση και ότι η λογιστική βάση που χρησιμοποιήθηκε γι’ αυτή την πρόβλεψη ή εκτίμηση κερδών συνάδει 
με τις βασικές λογιστικές αρχές που εφαρμόζει ο εκδότης. 

Όταν οι χρηματοοικονομική πληροφόρηση αφορά το προηγούμενο οικονομικό έτος και περιλαμβάνει μόνο μη 
παραπλανητικά αριθμητικά στοιχεία ουσιωδώς συναφή με τα τελικά αριθμητικά στοιχεία που πρόκειται να δημοσι 
ευθούν στις προσεχείς ετήσιες ελεγμένες οικονομικές καταστάσεις για το προηγούμενο οικονομικό έτος, και τις 
επεξηγηματικές πληροφορίες που είναι αναγκαίες για την αξιολόγηση των αριθμητικών αυτών στοιχείων, δεν απαι 
τείται έκθεση εφόσον το ενημερωτικό δελτίο περιλαμβάνει όλες τις ακόλουθες δηλώσεις: 

α) το πρόσωπο που είναι υπεύθυνο γι’ αυτή τη χρηματοοικονομική πληροφόρηση, εάν διαφέρει από εκείνο που είναι 
υπεύθυνο για το ενημερωτικό δελτίο γενικά, εγκρίνει την πληροφόρηση αυτή· 

β) ανεξάρτητοι λογιστές ή ελεγκτές έχουν συμφωνήσει ότι η πληροφόρηση αυτή είναι ουσιαστικά συναφής με τα 
τελικά αριθμητικά στοιχεία που πρόκειται να δημοσιευθούν στις προσεχείς ετήσιες ελεγμένες οικονομικές κατα 
στάσεις· 

γ) οι εν λόγω χρηματοοικονομικές πληροφορίες δεν έχουν ελεγχθεί.». 

15. Στο παράρτημα XXVI, το σημείο 9.2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«9.2. Έκθεση συνταχθείσα από ανεξάρτητους λογιστές ή ελεγκτές όπου ορίζεται ότι, κατά τη γνώμη αυτών των ανεξάρτητων 
λογιστών ή ελεγκτών, η πρόβλεψη ή η εκτίμηση όσον αφορά τα κέρδη καταρτίστηκε ορθά στη δηλωθείσα βάση και 
ότι η λογιστική βάση που χρησιμοποιήθηκε γι’ αυτή την πρόβλεψη ή εκτίμηση κερδών συνάδει με τις βασικές 
λογιστικές αρχές που εφαρμόζει ο εκδότης. 

Όταν οι χρηματοοικονομική πληροφόρηση αφορά το προηγούμενο οικονομικό έτος και περιλαμβάνει μόνο μη 
παραπλανητικά αριθμητικά στοιχεία ουσιωδώς συναφή με τα τελικά αριθμητικά στοιχεία που πρόκειται να δημοσι 
ευθούν στις προσεχείς ετήσιες ελεγμένες οικονομικές καταστάσεις για το προηγούμενο οικονομικό έτος, και τις 
επεξηγηματικές πληροφορίες που είναι αναγκαίες για την αξιολόγηση των αριθμητικών αυτών στοιχείων, δεν απαιτείται 
έκθεση εφόσον το ενημερωτικό δελτίο περιλαμβάνει όλες τις ακόλουθες δηλώσεις: 

α) το πρόσωπο που είναι υπεύθυνο γι’ αυτή τη χρηματοοικονομική πληροφόρηση, εάν διαφέρει από εκείνο που είναι 
υπεύθυνο για το ενημερωτικό δελτίο γενικά, εγκρίνει την πληροφόρηση αυτή· 

β) ανεξάρτητοι λογιστές ή ελεγκτές έχουν συμφωνήσει ότι η πληροφόρηση αυτή είναι ουσιαστικά συναφής με τα 
τελικά αριθμητικά στοιχεία που πρόκειται να δημοσιευθούν στις προσεχείς ετήσιες ελεγμένες οικονομικές κατα 
στάσεις· 

γ) οι εν λόγω χρηματοοικονομικές πληροφορίες δεν έχουν ελεγχθεί.». 

16. Το παράρτημα XXVIII τροποποιείται ως εξής: 

α) Το σημείο 13.2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«13.2. Έκθεση συνταχθείσα από ανεξάρτητους λογιστές ή ελεγκτές όπου ορίζεται ότι, κατά τη γνώμη αυτών των 
ανεξάρτητων λογιστών ή ελεγκτών, η πρόβλεψη ή η εκτίμηση όσον αφορά τα κέρδη καταρτίστηκε ορθά στη 
δηλωθείσα βάση και ότι η λογιστική βάση που χρησιμοποιήθηκε γι’ αυτή την πρόβλεψη ή εκτίμηση κερδών 
συνάδει με τις βασικές λογιστικές αρχές που εφαρμόζει ο εκδότης. 

Όταν οι χρηματοοικονομική πληροφόρηση αφορά το προηγούμενο οικονομικό έτος και περιλαμβάνει μόνο μη 
παραπλανητικά αριθμητικά στοιχεία ουσιωδώς συναφή με τα τελικά αριθμητικά στοιχεία που πρόκειται να 
δημοσιευθούν στις προσεχείς ετήσιες ελεγμένες οικονομικές καταστάσεις για το προηγούμενο οικονομικό έτος, 
και τις επεξηγηματικές πληροφορίες που είναι αναγκαίες για την αξιολόγηση των αριθμητικών αυτών στοιχείων, 
δεν απαιτείται έκθεση εφόσον το ενημερωτικό δελτίο περιλαμβάνει όλες τις ακόλουθες δηλώσεις: 

α) το πρόσωπο που είναι υπεύθυνο γι’ αυτή τη χρηματοοικονομική πληροφόρηση, εάν διαφέρει από εκείνο που 
είναι υπεύθυνο για το ενημερωτικό δελτίο γενικά, εγκρίνει την πληροφόρηση αυτή·
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β) ανεξάρτητοι λογιστές ή ελεγκτές έχουν συμφωνήσει ότι η πληροφόρηση αυτή είναι ουσιαστικά συναφής με τα 
τελικά αριθμητικά στοιχεία που πρόκειται να δημοσιευθούν στις προσεχείς ετήσιες ελεγμένες οικονομικές 
καταστάσεις· 

γ) οι εν λόγω χρηματοοικονομικές πληροφορίες δεν έχουν ελεγχθεί.». 

β) Η επικεφαλίδα του τμήματος 31 αντικαθίσταται από την ακόλουθη: 

«3. ΟΥΣΙΩΔΕΙΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΚΔΟΣΗ ΑΠΟΘΕΤΗΡΙΩΝ ΕΓΓΡΑΦΩΝ ΜΕΤΟΧΩΝ». 

17. Στο παράρτημα XXIX, το σημείο 8.2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«8.2. Έκθεση συνταχθείσα από ανεξάρτητους λογιστές ή ελεγκτές όπου ορίζεται ότι, κατά τη γνώμη αυτών των ανεξάρτητων 
λογιστών ή ελεγκτών, η πρόβλεψη ή η εκτίμηση όσον αφορά τα κέρδη καταρτίστηκε ορθά στη δηλωθείσα βάση και 
ότι η λογιστική βάση που χρησιμοποιήθηκε γι’ αυτή την πρόβλεψη ή εκτίμηση κερδών συνάδει με τις βασικές 
λογιστικές αρχές που εφαρμόζει ο εκδότης. 

Όταν οι χρηματοοικονομική πληροφόρηση αφορά το προηγούμενο οικονομικό έτος και περιλαμβάνει μόνο μη 
παραπλανητικά αριθμητικά στοιχεία ουσιωδώς συναφή με τα τελικά αριθμητικά στοιχεία που πρόκειται να δημοσι 
ευθούν στις προσεχείς ετήσιες ελεγμένες οικονομικές καταστάσεις για το προηγούμενο οικονομικό έτος, και τις 
επεξηγηματικές πληροφορίες που είναι αναγκαίες για την αξιολόγηση των αριθμητικών αυτών στοιχείων, δεν απαιτείται 
έκθεση εφόσον το ενημερωτικό δελτίο περιλαμβάνει όλες τις ακόλουθες δηλώσεις: 

α) το πρόσωπο που είναι υπεύθυνο γι’ αυτή τη χρηματοοικονομική πληροφόρηση, εάν διαφέρει από εκείνο που είναι 
υπεύθυνο για το ενημερωτικό δελτίο γενικά, εγκρίνει την πληροφόρηση αυτή· 

β) ανεξάρτητοι λογιστές ή ελεγκτές έχουν συμφωνήσει ότι η πληροφόρηση αυτή είναι ουσιαστικά συναφής με τα 
τελικά αριθμητικά στοιχεία που πρόκειται να δημοσιευθούν στις προσεχείς ετήσιες ελεγμένες οικονομικές κατα 
στάσεις· 

γ) οι εν λόγω χρηματοοικονομικές πληροφορίες δεν έχουν ελεγχθεί.». 

18. Προστίθεται το ακόλουθο παράρτημα XXX: 

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXX 

Πρόσθετες πληροφορίες σχετικά με τη συναίνεση που αναφέρεται στο άρθρο 20α 

(Σύνολο πρόσθετων πληροφοριών) 

1. ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΑΝΑΦΟΡΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΣΥΝΑΙΝΕΣΗ ΤΟΥ ΕΚΔΟΤΗ Ή ΤΟΥ ΠΡΟΣΩΠΟΥ ΠΟΥ ΕΙΝΑΙ ΥΠΕΥΘΥΝΟ 
ΓΙΑ ΤΗ ΣΥΝΤΑΞΗ ΤΟΥ ΕΝΗΜΕΡΩΤΙΚΟΥ ΔΕΛΤΙΟΥ 

1.1. Ρητή συναίνεση του εκδότη ή του προσώπου που είναι υπεύθυνο για τη σύνταξη του ενημερωτικού δελτίου όσον 
αφορά τη χρήση του ενημερωτικού δελτίου και δήλωση ότι αποδέχεται την ευθύνη για το περιεχόμενο του 
ενημερωτικού δελτίου επίσης σε σχέση με μεταγενέστερη μεταπώληση ή τελική τοποθέτηση κινητών αξιών από 
χρηματοοικονομικό διαμεσολαβητή προς τον οποίο παρέχεται συναίνεση να χρησιμοποιήσει το ενημερωτικό δελτίο. 

1.2. Αναφορά της περιόδου για την οποία παρέχεται συναίνεση χρήσης του ενημερωτικού δελτίου. 

1.3. Αναφορά της περιόδου προσφοράς κατά την οποία μπορεί να γίνει μεταγενέστερη μεταπώληση ή τελική τοποθέτηση 
κινητών αξιών από χρηματοοικονομικούς διαμεσολαβητές. 

1.4. Αναφορά των κρατών μελών στα οποία οι χρηματοοικονομικοί διαμεσολαβητές μπορούν να χρησιμοποιήσουν το 
ενημερωτικό δελτίο για μεταγενέστερη μεταπώληση ή τελική τοποθέτηση κινητών αξιών. 

1.5. Άλλοι σαφείς και αντικειμενικοί όροι που συνοδεύουν τη συναίνεση και είναι συναφείς για τη χρήση του ενημε 
ρωτικού δελτίου. 

1.6. Ανακοίνωση με έντονους χαρακτήρες με την οποία ενημερώνονται οι επενδυτές ότι, σε περίπτωση προσφοράς από 
χρηματοοικονομικό διαμεσολαβητή, ο χρηματοοικονομικός διαμεσολαβητής θα παράσχει στους επενδυτές πληρο 
φορίες για τους όρους και τις προϋποθέσεις της προσφοράς κατά τη στιγμή της πραγματοποίησής της. 

2A. ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΠΟΥ ΠΑΡΕΧΕΤΑΙ ΣΥΝΑΙΝΕΣΗ ΣΕ ΕΝΑΝ Ή ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΟΥΣ 
ΣΥΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟΥΣ ΧΡΗΜΑΤΟΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟΥΣ ΔΙΑΜΕΣΟΛΑΒΗΤΕΣ 

2A.1. Κατάλογος και ταυτότητα (επωνυμία και διεύθυνση) του χρηματοοικονομικού διαμεσολαβητή ή διαμεσολαβητών οι 
οποίοι επιτρέπεται να χρησιμοποιήσουν το ενημερωτικό δελτίο.
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2A.2. Πρόκειται να δημοσιευθεί αναφορά του πώς και πού μπορούν να αναζητηθούν τυχόν νέες πληροφορίες για τους 
χρηματοοικονομικούς διαμεσολαβητές, οι οποίες δεν είναι γνωστές κατά τον χρόνο έγκρισης του ενημερωτικού 
δελτίου, του βασικού ενημερωτικού δελτίου ή της συμπλήρωσης των τελικών όρων, ανάλογα με την περίπτωση. 

2B. ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΠΟΥ ΠΑΡΕΧΕΤΑΙ ΣΥΝΑΙΝΕΣΗ ΣΕ ΟΛΟΥΣ ΤΟΥΣ ΧΡΗΜΑΤΟΟΙ 
ΚΟΝΟΜΙΚΟΥΣ ΔΙΑΜΕΣΟΛΑΒΗΤΕΣ 

Ανακοίνωση με έντονους χαρακτήρες με την οποία πληροφορούνται οι επενδυτές ότι κάθε χρηματοοικονομικός 
διαμεσολαβητής που χρησιμοποιεί το ενημερωτικό δελτίο οφείλει να αναφέρει στον δικτυακό του τόπο ότι το 
χρησιμοποιεί σύμφωνα με τη συναίνεση και τους συνημμένους σε αυτήν όρους.».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) αριθ. 863/2012 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 19ης Σεπτεμβρίου 2012 

περί θεσπίσεως απαγόρευσης της αλιείας γλώσσας στις ζώνες VIIIa και VIIIb από σκάφη που φέρουν 
σημαία Βελγίου 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1224/2009 του Συμβου 
λίου, της 20ής Νοεμβρίου 2009, περί θεσπίσεως κοινοτικού συστή 
ματος ελέγχου της τήρησης των κανόνων της κοινής αλιευτικής 
πολιτικής ( 1 ), και ιδίως το άρθρο 36 παράγραφος 2, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Ο κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 43/2012 του Συμβουλίου, της 
17ης Ιανουαρίου 2012, σχετικά με τον καθορισμό, για το 
2012, των αλιευτικών δυνατοτήτων που διατίθενται σε 
σκάφη ΕΕ, για ορισμένα αποθέματα ιχθύων και ομάδες απο 
θεμάτων ιχθύων που δεν αποτελούν αντικείμενο διεθνών δια 
πραγματεύσεων ή συμφωνιών ( 2 ), καθορίζει ποσοστώσεις για 
το 2012. 

(2) Σύμφωνα με τις πληροφορίες που έλαβε η Επιτροπή, τα 
αλιεύματα του αποθέματος το οποίο αναφέρεται στο παράρ 
τημα του παρόντος κανονισμού, από σκάφη τα οποία 
φέρουν τη σημαία ή είναι νηολογημένα στο κράτος μέλος 
που αναφέρεται σε αυτό, έχουν εξαντλήσει την ποσόστωση 
που έχει κατανεμηθεί για το 2012. 

(3) Ως εκ τούτου, είναι αναγκαία η απαγόρευση των αλιευτικών 
δραστηριοτήτων για το εν λόγω απόθεμα, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Εξάντληση ποσόστωσης 

Η αλιευτική ποσόστωση που κατανεμήθηκε στο κράτος μέλος, το 
οποίο αναφέρεται στο παράρτημα του παρόντος κανονισμού, σχε 
τικά με το απόθεμα που αναφέρεται σε αυτό για το 2012, θεωρεί 
ται ότι έχει εξαντληθεί από την ημερομηνία που καθορίζεται στο εν 
λόγω παράρτημα. 

Άρθρο 2 

Απαγορεύσεις 

Οι αλιευτικές δραστηριότητες για το απόθεμα που αναφέρεται στο 
παράρτημα του παρόντος κανονισμού από σκάφη που φέρουν τη 
σημαία ή είναι νηολογημένα στο κράτος μέλος το οποίο αναφέρεται 
σε αυτό απαγορεύονται από την ημερομηνία που καθορίζεται στο εν 
λόγω παράρτημα. Απαγορεύεται ειδικότερα η διατήρηση επί του 
σκάφους, η μετατόπιση, η μεταφόρτωση ή η εκφόρτωση ψαριών 
από το υπόψη απόθεμα τα οποία έχουν αλιευθεί από τα σκάφη 
αυτά μετά την εν λόγω ημερομηνία. 

Άρθρο 3 

Έναρξη ισχύος 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επομένη της ημέρας 
δημοσίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 19 Σεπτεμβρίου 2012. 

Για την Επιτροπή, 
εξ ονόματος του Προέδρου, 

Lowri EVANS 
Γενικός Διευθυντής Θαλάσσιας Πολιτικής και 

Αλιείας
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( 1 ) ΕΕ L 343 της 22.12.2009, σ. 1. 
( 2 ) ΕΕ L 25 της 27.1.2012, σ. 1.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Αριθ. 21/TQ43 

Κράτος μέλος Βέλγιο 

Απόθεμα SOL/8AB. 

Είδος Γλώσσα (Solea solea) 

Ζώνη VIIIa και VIIIb 

Ημερομηνία 10.8.2012
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) αριθ. 864/2012 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 19ης Σεπτεμβρίου 2012 

περί θεσπίσεως απαγόρευσης της αλιείας σκουμπριού στις ζώνες VI, VII, VIIIa, VIIIb, VIIId και VIIIe 
καθώς και στα ύδατα ΕΕ και στα διεθνή ύδατα των ζωνών IIa, XII και XIV από σκάφη που φέρουν 

σημαία Ισπανίας 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1224/2009 του Συμβου 
λίου, της 20ής Νοεμβρίου 2009, περί θεσπίσεως κοινοτικού συστή 
ματος ελέγχου της τήρησης των κανόνων της κοινής αλιευτικής 
πολιτικής ( 1 ), και ιδίως το άρθρο 36 παράγραφος 2, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Ο κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 44/2012 του Συμβουλίου, της 
17ης Ιανουαρίου 2012, για τον καθορισμό, για το 2012, 
των αλιευτικών δυνατοτήτων που διατίθενται στα ύδατα ΕΕ, 
και σε σκάφη ΕΕ, σε ορισμένα ύδατα που δεν ανήκουν στην 
ΕΕ, για ορισμένα αποθέματα ιχθύων και ομάδες αποθεμάτων 
ιχθύων που αποτελούν αντικείμενο διεθνών διαπραγματεύ 
σεων ή συμφωνιών ( 2 ), καθορίζει ποσοστώσεις για το 2012. 

(2) Σύμφωνα με τις πληροφορίες που έλαβε η Επιτροπή, τα 
αλιεύματα του αποθέματος το οποίο αναφέρεται στο παράρ 
τημα του παρόντος κανονισμού, από σκάφη τα οποία 
φέρουν τη σημαία ή είναι νηολογημένα στο κράτος μέλος 
που αναφέρεται σε αυτό, έχουν εξαντλήσει την ποσόστωση 
που έχει κατανεμηθεί για το 2012. 

(3) Ως εκ τούτου, είναι αναγκαία η απαγόρευση των αλιευτικών 
δραστηριοτήτων για το εν λόγω απόθεμα, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Εξάντληση ποσόστωσης 

Η αλιευτική ποσόστωση που κατανεμήθηκε στο κράτος μέλος, το 
οποίο αναφέρεται στο παράρτημα του παρόντος κανονισμού, σχε 
τικά με το απόθεμα που αναφέρεται σε αυτό για το 2012, θεωρεί 
ται ότι έχει εξαντληθεί από την ημερομηνία που καθορίζεται στο εν 
λόγω παράρτημα. 

Άρθρο 2 

Απαγορεύσεις 

Οι αλιευτικές δραστηριότητες για το απόθεμα που αναφέρεται στο 
παράρτημα του παρόντος κανονισμού από σκάφη που φέρουν τη 
σημαία ή είναι νηολογημένα στο κράτος μέλος το οποίο αναφέρεται 
σε αυτό απαγορεύονται από την ημερομηνία που καθορίζεται στο εν 
λόγω παράρτημα. Απαγορεύεται ειδικότερα η διατήρηση επί του 
σκάφους, η μετατόπιση, η μεταφόρτωση ή η εκφόρτωση ψαριών 
από το υπόψη απόθεμα τα οποία έχουν αλιευθεί από τα σκάφη 
αυτά μετά την εν λόγω ημερομηνία. 

Άρθρο 3 

Έναρξη ισχύος 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επομένη της ημέρας 
δημοσίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 19 Σεπτεμβρίου 2012. 

Για την Επιτροπή, 
εξ ονόματος του Προέδρου, 

Lowri EVANS 
Γενικός Διευθυντής Θαλάσσιας Πολιτικής και 

Αλιείας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Αριθ. 34/TQ44 

Κράτος μέλος Ισπανία 

Απόθεμα MAC/2CX14 

Είδος Σκουμπρί (Scomber scombrus) 

Ζώνη Ζώνες VI, VII, VIIIa, VIIIb, VIIId και VIIIe καθώς και στα ύδατα ΕΕ και στα 
διεθνή ύδατα των ζωνών IIa, XII και XIV 

Ημερομηνία 10.2.2012
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ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) αριθ. 865/2012 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 21ης Σεπτεμβρίου 2012 

σχετικά με τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 867/2008 για τις λεπτομέρειες εφαρμογής του 
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβουλίου όσον αφορά τις οργανώσεις ελαιουργικών φορέων, 

τα οικεία προγράμματα εργασίας και τη χρηματοδότησή τους 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβου 
λίου, της 22ας Οκτωβρίου 2007, για τη θέσπιση κοινής οργάνωσης 
των γεωργικών αγορών και ειδικών διατάξεων για ορισμένα γεωρ 
γικά προϊόντα («Ενιαίος κανονισμός ΚΟΑ») ( 1 ), και ιδίως το άρθρο 
103 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο, σε συνδυασμό με το άρθρο 4, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Σύμφωνα με το άρθρο 11 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
867/2008 της Επιτροπής ( 2 ) οι οργανώσεις ελαιουργικών 
φορέων δύνανται να εισπράττουν, εφόσον καταθέσουν 
εγγύηση, προκαταβολή μέγιστου ύψους 90 % των επιλέξι 
μων ετήσιων δαπανών. Προς τον σκοπό αυτό, το κράτος 
μέλος καταβάλλει μια πρώτη δόση πριν από τη λήξη του 
μήνα που ακολουθεί τον μήνα στη διάρκεια του οποίου έγινε 
έναρξη της ετήσιας εκτέλεσης του προγράμματος εργασίας. 

(2) Η διάταξη αυτή, σκοπός της οποίας είναι να δοθεί η δυνα 
τότητα ταχείας έναρξης των εργασιών, δεν είχε πάντως το 
προεξοφλούμενο αποτέλεσμα στην Ελλάδα, λόγω της οικο 
νομικής κρίσης. Πράγματι, ορισμένες οργανώσεις ελαιουργι 
κών φορέων οι οποίες, εξαιτίας της εν λόγω κρίσης, εμποδί 
στηκαν να καταθέσουν την εγγύηση που προβλέπεται από το 
άρθρο 11 παράγραφος 4 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
867/2008, δεν μπόρεσαν να εισπράξουν την προκαταβολή 
που προβλέπεται στην παράγραφο 2 του εν λόγω άρθρου 
και, ως εκ τούτου, δεν έκαναν έναρξη των οικείων προγραμ 
μάτων της περιόδου 2012-2015. 

(3) Υπό τις συνθήκες αυτές, κρίνεται σκόπιμο να επιτραπεί στο 
εν λόγω κράτος μέλος να καταβάλει κατ’ εξαίρεση έως τις 
30 Σεπτεμβρίου 2012 την πρώτη δόση της προβλεπόμενης 
από το άρθρο 11 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο του κανονι 

σμού (ΕΚ) αριθ. 867/2008 προκαταβολής, πράγμα που θα 
δώσει τη δυνατότητα στους δικαιούχους να επαναχρησιμο 
ποιήσουν τις εγγυήσεις τις οποίες είχαν συστήσει για τα 
προηγούμενα προγράμματα εργασίας και οι οποίες έχουν 
εν τω μεταξύ αποδεσμευθεί, εφόσον πληρούνται όλες οι 
σχετικές προϋποθέσεις. 

(4) Ως εκ τούτου, ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 867/2008 θα πρέπει 
να τροποποιηθεί αναλόγως. 

(5) Προκειμένου να εξασφαλισθεί η αποτελεσματικότητα του 
μέτρου αυτού, είναι σκόπιμο ο παρών κανονισμός να αρχίσει 
να ισχύει την επόμενη ημέρα από τη δημοσίευσή του στην 
Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

(6) Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι 
σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής διαχείρισης της κοινής 
οργάνωσης γεωργικών αγορών, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Στο άρθρο 11 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
867/2008, προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο: 

«Κατά παρέκκλιση του πρώτου εδαφίου, και για το πρώτο έτος 
εκτέλεσης των εγκριθέντων προγραμμάτων εργασίας της περιό 
δου 2012-2015, η Ελλάδα δύναται να καταβάλει στις ενδιαφε 
ρόμενες οργανώσεις φορέων, πριν από τις 30 Σεπτεμβρίου 2012, 
μια πρώτη δόση ίση προς το ήμισυ του ποσού που αναφέρεται 
στην παράγραφο 1.». 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επομένη της δημοσίευ 
σής του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 21 Σεπτεμβρίου 2012. 

Για την Επιτροπή 
Ο Πρόεδρος 

José Manuel BARROSO

EL L 256/18 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 22.9.2012 

( 1 ) ΕΕ L 299 της 16.11.2007, σ. 1. 
( 2 ) ΕΕ L 237 της 4.9.2008, σ. 5.



ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) αριθ. 866/2012 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 21ης Σεπτεμβρίου 2012 

για καθορισμό των κατ’ αποκοπή τιμών εισαγωγής για τον προσδιορισμό της τιμής εισόδου ορισμένων 
οπωροκηπευτικών 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβου 
λίου, της 22ας Οκτωβρίου 2007, για τη θέσπιση κοινής οργάνωσης 
των γεωργικών αγορών και ειδικών διατάξεων για ορισμένα γεωρ 
γικά προϊόντα (ενιαίος κανονισμός ΚΟΑ) ( 1 ), 

Έχοντας υπόψη τον εκτελεστικό κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 543/2011 
της Επιτροπής, της 7ης Ιουνίου 2011, για τη θέσπιση λεπτομερών 
κανόνων εφαρμογής του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του 
Συμβουλίου όσον αφορά τους τομείς των οπωροκηπευτικών και 
των μεταποιημένων οπωροκηπευτικών ( 2 ), και ιδίως το άρθρο 136 
παράγραφος 1, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Ο εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 543/2011 προβλέπει, 
κατ’ εφαρμογή των αποτελεσμάτων των πολυμερών εμπορι 
κών διαπραγματεύσεων του Γύρου της Ουρουγουάης, τα 
κριτήρια για τον καθορισμό από την Επιτροπή των κατ’ 

αποκοπή τιμών εισαγωγής από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα 
και τις περιόδους που ορίζονται στο παράρτημα XVI μέρος 
A του εν λόγω κανονισμού. 

(2) Η κατ’ αποκοπή τιμή εισαγωγής υπολογίζεται κάθε εργάσιμη 
ημέρα, σύμφωνα με το άρθρο 136 παράγραφος 1 του εκτε 
λεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 543/2011, λαμβανομένων 
υπόψη των ημερήσιων μεταβλητών στοιχείων. Συνεπώς, ο 
παρών κανονισμός θα πρέπει να αρχίσει να ισχύει την 
ημέρα της δημοσίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Οι κατ’ αποκοπή τιμές εισαγωγής που αναφέρονται στο άρθρο 136 
του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 543/2011 καθορίζονται 
στο παράρτημα του παρόντος κανονισμού. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημοσίευσής 
του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 21 Σεπτεμβρίου 2012. 

Για την Επιτροπή, 
εξ ονόματος του Προέδρου, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Γενικός Διευθυντής Γεωργίας και 

Αγροτικής Ανάπτυξης
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Οι κατ’ αποκοπή τιμές εισαγωγής για τον προσδιορισμό της τιμής εισόδου ορισμένων οπωροκηπευτικών 

(ευρώ/100 kg) 

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτων χωρών ( 1 ) Κατ’ αποκοπή τιμή εισαγωγής 

0702 00 00 MK 65,0 
XS 55,3 
ZZ 60,2 

0707 00 05 MK 23,1 
TR 102,3 
ZZ 62,7 

0709 93 10 TR 116,4 
ZZ 116,4 

0805 50 10 AR 96,7 
CL 97,0 
TR 95,0 
UY 114,6 
ZA 89,6 
ZZ 98,6 

0806 10 10 MK 53,3 
TR 121,5 
ZZ 87,4 

0808 10 80 BR 89,7 
CL 143,2 
NZ 121,9 
US 181,6 
ZA 116,6 
ZZ 130,6 

0808 30 90 CN 64,9 
TR 109,5 
ZA 144,5 
ZZ 106,3 

0809 30 TR 147,2 
ZZ 147,2 

0809 40 05 IL 60,4 
TR 107,6 
XS 74,4 
ZZ 80,8 

( 1 ) Ονοματολογία των χωρών που ορίζεται στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1833/2006 της Επιτροπής (ΕΕ L 354 της 14.12.2006, σ. 19). Ο κωδικός 
«ZZ» αντιπροσωπεύει «άλλες χώρες καταγωγής».
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ΑΠΟΦΑΣΕΙΣ 

ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΗ ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 21ης Σεπτεμβρίου 2012 

για τον καθορισμό της ημερομηνίας από την οποία θα αρχίσει να λειτουργεί το Σύστημα Πληροφοριών 
για τις Θεωρήσεις (VIS) σε τρίτη περιφέρεια 

(2012/512/ΕΕ) 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 767/2008 του Ευρωπαϊ 
κού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 9ης Ιουλίου 2008, για 
το Σύστημα Πληροφοριών για τις Θεωρήσεις (VIS) και την ανταλ 
λαγή δεδομένων μεταξύ κρατών μελών για τις θεωρήσεις μικρής 
διάρκειας (κανονισμός VIS) ( 1 ), και ιδίως το άρθρο 48 παράγρα 
φος 3, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Σύμφωνα με την απόφαση 2010/49/ΕΚ της Επιτροπής, της 
30ής Νοεμβρίου 2009, για τον καθορισμό των πρώτων 
περιφερειών στις οποίες θα αρχίσει να λειτουργεί το 
Σύστημα Πληροφοριών για τις Θεωρήσεις (VIS) ( 2 ), η 
τρίτη περιφέρεια στην οποία θα αρχίσουν η συγκέντρωση 
και η διαβίβαση δεδομένων στο VIS ως προς όλες τις αιτή 
σεις περιλαμβάνει το Αφγανιστάν, το Μπαχρέιν, το Ιράν, το 
Ιράκ, το Κουβέιτ, το Ομάν, το Κατάρ, τη Σαουδική Αραβία, 
τα Ενωμένα Αραβικά Εμιράτα και την Υεμένη. 

(2) Τα κράτη μέλη κοινοποίησαν στην Επιτροπή ότι έχουν προ 
βεί στις απαραίτητες τεχνικές και νομικές διευθετήσεις για να 
συγκεντρώσουν και να διαβιβάσουν στο VIS τα δεδομένα 
που αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 1 του κανονι 
σμού VIS για όλες τις αιτήσεις στη συγκεκριμένη περιφέρεια, 
συμπεριλαμβανομένων των διευθετήσεων για τη συγκέ 
ντρωση και/ή τη διαβίβαση δεδομένων εξ ονόματος άλλου 
κράτους μέλους. 

(3) Δεδομένου ότι πληρούνται οι όροι που καθορίζονται στην 
πρώτη φράση του άρθρου 48 παράγραφος 3 του κανονι 
σμού VIS, είναι αναγκαίο να καθοριστεί η ημερομηνία από 
την οποία το VIS θα αρχίσει να λειτουργεί σε μια τρίτη 
περιφέρεια. 

(4) Λόγω της ανάγκης καθορισμού της ημερομηνίας για την 
έναρξη λειτουργίας του VIS στο προσεχές μέλλον, η 

παρούσα απόφαση πρέπει να αρχίσει να ισχύει την ημέρα της 
δημοσίευσής της στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

(5) Δεδομένου ότι ο κανονισμός VIS βασίζεται στο κεκτημένο 
Σένγκεν, η Δανία κοινοποίησε την εφαρμογή του κανονισμού 
VIS στην εθνική της νομοθεσία, σύμφωνα με το άρθρο 5 του 
πρωτοκόλλου για τη θέση της Δανίας που προσαρτάται στη 
Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και στη Συνθήκη για την 
ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας. Συνεπώς, η Δανία οφεί 
λει βάσει του διεθνούς δικαίου να εφαρμόσει την παρούσα 
απόφαση. 

(6) Η παρούσα απόφαση συνιστά ανάπτυξη των διατάξεων του 
κεκτημένου του Σένγκεν, στο οποίο δεν συμμετέχει το Ηνω 
μένο Βασίλειο σύμφωνα με την απόφαση 2000/365/ΕΚ του 
Συμβουλίου, της 29ης Μαΐου 2000, σχετικά με το αίτημα 
του Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και της 
Βόρειας Ιρλανδίας να συμμετάσχει σε ορισμένες από τις 
διατάξεις του κεκτημένου του Σένγκεν ( 3 ). Ως εκ τούτου, 
το Ηνωμένο Βασίλειο δεν δεσμεύεται από την παρούσα από 
φαση ούτε οφείλει να την εφαρμόσει. 

(7) Η παρούσα απόφαση αποτελεί ανάπτυξη των διατάξεων του 
κεκτημένου του Σένγκεν στο οποίο δεν συμμετέχει η Ιρλαν 
δία, σύμφωνα με την απόφαση 2002/192/ΕΚ του Συμβου 
λίου, της 28ης Φεβρουαρίου 2002, σχετικά με το αίτημα 
της Ιρλανδίας να συμμετέχει σε ορισμένες από τις διατάξεις 
του κεκτημένου του Σένγκεν ( 4 ). Ως εκ τούτου, η Ιρλανδία 
δεν δεσμεύεται από την παρούσα απόφαση ούτε οφείλει να 
την εφαρμόσει. 

(8) Όσον αφορά την Ισλανδία και τη Νορβηγία, η παρούσα 
απόφαση αποτελεί ανάπτυξη των διατάξεων του κεκτημένου 
του Σένγκεν, κατά την έννοια της συμφωνίας που έχει συνα 
φθεί από το Συμβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, τη Δημο 
κρατία της Ισλανδίας και το Βασίλειο της Νορβηγίας σχετικά 
με τη σύνδεση αυτών των κρατών με την υλοποίηση, την 
εφαρμογή και την ανάπτυξη του κεκτημένου του Σένγκεν ( 5 ), 
οι οποίες εμπίπτουν στον τομέα που αναφέρεται στο άρθρο 
1 σημείο B της απόφασης 1999/437/ΕΚ του Συμβουλί 
ου ( 6 ), της 17ης Μαΐου 1999, σχετικά με ορισμένες λεπτο 
μέρειες εφαρμογής της εν λόγω συμφωνίας.
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( 5 ) ΕΕ L 176 της 10.7.1999, σ. 36. 
( 6 ) ΕΕ L 176 της 10.7.1999, σ. 31.



(9) Όσον αφορά την Ελβετία, η παρούσα απόφαση συνιστά 
ανάπτυξη των διατάξεων του κεκτημένου Σένγκεν, υπό την 
έννοια της συμφωνίας που υπεγράφη μεταξύ της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ελβετικής 
Συνομοσπονδίας σχετικά με τη σύνδεση της Ελβετικής Συνο 
μοσπονδίας με την υλοποίηση, την εφαρμογή και την ανά 
πτυξη του κεκτημένου Σένγκεν ( 1 ), που εμπίπτει στον τομέα 
που αναφέρεται στο άρθρο 1 σημείο Β της απόφασης 
1999/437/ΕΚ σε συνδυασμό με το άρθρο 3 της απόφασης 
2008/146/ΕΚ του Συμβουλίου ( 2 ). 

(10) Όσον αφορά το Λιχτενστάιν, η παρούσα απόφαση αποτελεί 
ανάπτυξη των διατάξεων του κεκτημένου του Σένγκεν, κατά 
την έννοια του πρωτοκόλλου που υπεγράφη μεταξύ της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, της Ελβε 
τικής Συνομοσπονδίας και του Πριγκιπάτου του Λιχτενστάιν 
για την προσχώρηση του Πριγκιπάτου του Λιχτενστάιν στη 
συμφωνία που συνήφθη μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης, της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας 
σχετικά με τη σύνδεση της Ελβετικής Συνομοσπονδίας με 
την υλοποίηση, την εφαρμογή και την ανάπτυξη του κεκτη 
μένου του Σένγκεν, που εμπίπτουν στον τομέα που αναφέ 
ρεται στο άρθρο 1 σημείο Β της απόφασης 1999/437/ΕΚ, 
σε συνδυασμό με το άρθρο 3 της απόφασης 2011/350/ΕΕ 
του Συμβουλίου ( 3 ). 

(11) Όσον αφορά την Κύπρο, η παρούσα απόφαση συνιστά 
πράξη που βασίζεται στο κεκτημένο του Σένγκεν ή που 
άλλως σχετίζεται με αυτό, κατά την έννοια του άρθρου 3 
παράγραφος 2 της πράξης προσχώρησης του 2003. 

(12) Όσον αφορά τη Βουλγαρία και τη Ρουμανία, η παρούσα 
απόφαση αποτελεί πράξη που βασίζεται στο κεκτημένο του 
Σένγκεν ή που συνδέεται με αυτό, κατά την έννοια του 
άρθρου 4 παράγραφος 2 της πράξης προσχώρησης του 
2005, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο 1 

Το Σύστημα Πληροφοριών για τις Θεωρήσεις θα αρχίσει να λει 
τουργεί στην τρίτη περιφέρεια που καθορίζεται από την απόφαση 
2010/49/ΕΚ στις 2 Οκτωβρίου 2012. 

Άρθρο 2 

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημοσίευσής 
της στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Άρθρο 3 

Η παρούσα απόφαση εφαρμόζεται σύμφωνα με τις Συνθήκες. 

Βρυξέλλες, 21 Σεπτεμβρίου 2012. 

Για την Επιτροπή 
Ο Πρόεδρος 

José Manuel BARROSO

EL L 256/22 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 22.9.2012 

( 1 ) ΕΕ L 53 της 27.2.2008, σ. 52. 
( 2 ) ΕΕ L 53 της 27.2.2008, σ. 1. 
( 3 ) ΕΕ L 160 της 18.6.2011, σ. 19.



ΔΙΟΡΘΩΤΙΚΑ 

Διορθωτικό στην εκτελεστική απόφαση 2012/302/ΕΕ της Επιτροπής, της 11ης Ιουνίου 2012, για τροποποίηση 
της απόφασης 2011/163/ΕΕ για την έγκριση σχεδίων που υποβλήθηκαν από τρίτες χώρες σύμφωνα με το άρθρο 

29 της οδηγίας 96/23/ΕΚ του Συμβουλίου 

(Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 152 της 13ης Ιουνίου 2012) 

Στη σελίδα 47, στο παράρτημα, στις υποσημειώσεις 3 και 4 του πίνακα: 

αντί: «( 3 ) Η Πρώην Γιουγκοσλαβική Δημοκρατία της Μακεδονίας· η οριστική ονομασία αυτής της χώρας θα συμφωνηθεί 
στο πλαίσιο των τρεχουσών διαπραγματεύσεων στο επίπεδο των Ηνωμένων Εθνών. 

( 4 ) Τρίτες χώρες που χρησιμοποιούν μόνον πρώτες ύλες είτε από κράτη μέλη είτε από άλλες τρίτες χώρες εγκε 
κριμένες για εισαγωγές τέτοιου είδους πρώτων υλών προς την Ένωση, σύμφωνα με το άρθρο 2.» 

διάβαζε: «( 3 ) Τρίτες χώρες που χρησιμοποιούν μόνον πρώτες ύλες είτε από κράτη μέλη είτε από άλλες τρίτες χώρες εγκε 
κριμένες για εισαγωγές τέτοιου είδους πρώτων υλών προς την Ένωση, σύμφωνα με το άρθρο 2. 

( 4 ) Η Πρώην Γιουγκοσλαβική Δημοκρατία της Μακεδονίας· η οριστική ονομασία αυτής της χώρας θα συμφωνηθεί 
στο πλαίσιο των τρεχουσών διαπραγματεύσεων στο επίπεδο των Ηνωμένων Εθνών.».
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Τιμή συνδρομής 2012 (χωρίς ΦΠΑ, συμπεριλαμβανομένων των εξόδων ταχυδρομείου για 
κανονική αποστολή) 

Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρές L + C, μόνο έντυπη έκδοση 22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 1 200 EUR ετησίως 

Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρές L + C, έντυπη έκδοση + ετήσιο 
DVD 

22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 1 310 EUR ετησίως 

Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρά L, μόνο έντυπη έκδοση 22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 840 EUR ετησίως 

Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρές L + C, μηνιαίο συγκεντρωτικό 
DVD 

22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 100 EUR ετησίως 

Συμπλήρωμα της Επίσημης Εφημερίδας, σειρά S — Δημόσιες 
συμβάσεις και διαγωνισμοί, DVD, μία έκδοση την εβδομάδα 

πολύγλωσσο: 23 επίσημες 
γλώσσες της ΕΕ 

200 EUR ετησίως 

Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρά C — Διαγωνισμοί γλώσσα(-ες) ανάλογα με τον 
διαγωνισμό 

50 EUR ετησίως 

Η συνδρομή στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, που εκδίδεται στις επίσημες γλώσσες της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, είναι δυνατή σε 22 γλωσσικές εκδόσεις. Περιλαμβάνει τις σειρές L (Νομοθεσία) και C 
(Ανακοινώσεις και Πληροφορίες). 
Για κάθε γλωσσική έκδοση απαιτείται ξεχωριστή συνδρομή. 
Σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 920/2005 του Συμβουλίου, που δημοσιεύτηκε στην Επίσημη Εφημερίδα 
L 156 της 18ης Ιουνίου 2005, τα θεσμικά όργανα της Ευρωπαϊκής Ένωσης δεν υποχρεούνται, προσωρινά, να 
συντάσσουν και να δημοσιεύουν στα ιρλανδικά όλες τις πράξεις. Γι’ αυτό, η Επίσημη Εφημερίδα στα ιρλανδικά 
πωλείται ξεχωριστά. 
Η συνδρομή για το Συμπλήρωμα της Επίσημης Εφημερίδας (σειρά S — Δημόσιες συμβάσεις και διαγωνισμοί) 
περιλαμβάνει 23 επίσημες γλωσσικές εκδόσεις σε ένα ενιαίο πολύγλωσσο DVD. 
Με απλή αίτηση, οι συνδρομητές της Επίσημης Εφημερίδας της Ευρωπαϊκής Ένωσης έχουν δικαίωμα να 
λαμβάνουν διάφορα παραρτήματα της Επίσημης Εφημερίδας. Ενημερώνονται για την έκδοση των παραρτη- 
μάτων με «Σημείωμα προς τον αναγνώστη» που δημοσιεύεται στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

Πωλήσεις και συνδρομές 

Συνδρομές σε διάφορες τιμολογημένες περιοδικές εκδόσεις, όπως η Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, διατίθενται στους εμπορικούς μας αντιπροσώπους. Κατάλογο των εμπορικών μας αντιπροσώπων 
θα βρείτε στο Διαδίκτυο, στη διεύθυνση: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_el.htm 

Το EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) παρέχει άμεση και δωρεάν πρόσβαση στο δίκαιο της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης. Ο ιστοχώρος αυτός επιτρέπει την πρόσβαση στην Επίσημη Εφημερίδα της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης καθώς και στις Συνθήκες, στη νομοθεσία, στη νομολογία και στις 

προπαρασκευαστικές πράξεις. 

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με την Ευρωπαϊκή Ένωση: http://europa.eu 
EL
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